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THE NEW TESTAMENT APOCRYPHA 

WITH SPECIAL REFERENCE TO RECENT GERMAN CONTRI- 
BUTIONS 



W. MUSS-ARNOLT 
Belmont, Mass. 



II 

Almost simultaneously with the appearance of Volume II of Hen- 
necke's edition of the German translation of the New Testament 
Apocrypha, an important contribution toward the critical study of 
the apocryphal correspondence of the Corinthians and Paul the apos- 
tle, by Professor Adolf Harnack, was printed in the Proceedings of 
the Royal Prussian Academy of Sciences, January 5, 1905, pp. 1-35. 
This correspondence was considered by many Christian writers of 
the early church as the principal part of the Acts of Paul. For a 
long time it was believed to be genuine in the Syriac and the Armenian 
churches, and even by some Latin theologians. Professor Harnack 
sets out (1) to restore approximately the original Greek text of this 
correspondence, and (2) to show the correctness of the testimony 
of the Coptic translator that it formed an integral part of the early 
Acts of Paul. The correspondence is preserved in five manuscripts, 
containing translations into Armenian, Latin, and Coptic of the lost 
Greek original. The Old Armenian translation was made during 
the first half of the fifth century. The Syriac text of Ephraem is 
preserved only in an Armenian rendering of his commentary on this 
apocryphal correspondence which in his canon is placed between 
II Corinthians and Galatians. In the two Latin manuscripts the 
correspondence is found in the one case after the Epistle to the 
Hebrews — considered Pauline — and preceding the pseudo-Pauline 
Epistle to the Laodiceans; in the other manuscript it is placed at 
the very end of the biblical books following the catholic epistles. 
These latter are preceded, in turn, by the epistles of Paul and the 
Apocalypse. The Coptic text is from a papyrus of the sixth century, 
but the first translation into Coptic from the Greek is probably much 
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older. The fact that Greek words are preserved in this text together 
with the quotations from that correspondence found in the Didascalia 
0} the Apostles proves that it had existed in Greek as a part of the 
old Acts of Paul. Concerning the date of the two Latin translations 
Harnack argues that they were made some time between 190 and 250 
A. D., and that they were originally a part of translations of the 
whole Acts of Paul. Considering the fact that the earlier of the Latin 
translations has used a text which, for doctrinal purposes, had beer 
augmented by a number of interpolations, it may safely be assumed 
that the original Greek text is of a considerably earlier date; how 
early it is impossible to determine. 1 

On pp. 18-28 Harnack prints the Greek text of the correspondence 
as restored by him on the basis of these five manuscripts. That the 
author is acquainted with, and largely borrowed from, the writings 
of the New Testament, especially the epistles of Paul, is evident from 
the references contained in the footnotes to the text translated here 
into English: 

[THE EPISTLE OF THE CORINTHIANS TO PAUL] 

1 Stephanas and his co-presbyters Daphnus and Eubulus and Theophilus 2 and 
Xenon to Paul, in the Lord. Greetings. 

2 There have come to Corinth two individuals, Simon and Cleobius, who over- 

1 A summary of Professor Harnack's further remarks concerning these five trans- 
lations may be of interest to some of the readers of the Biblical World. (1) The Old 
Armenian translation is the most complete and found in a number of manuscripts, 
but largely interpolated. The same is the case with the following two manuscripts. 
(2) The Armenian translation of Ephraem's commentary as well as the Old Armenian 
rendering are based on Syriac texts. They have, therefore, numerous peculiarities 
in common. The Syriac translation can safely be dated to 250-300 A. D. ; for Aphraates, 
the older contemporary of Ephraem, quotes two passages from this third epistle to 
the Corinthians as words of "the Apostle," showing that it was considered canonical 
in the Syriac church as early as 330-50 A. D. (3 and 4) Of the two Latin texts the 
narrative portion connecting the two letters and some few lines and half-lines are 
missing. The Coptic text has recently been published. Unfortunately it ends with 
vs. 26 of Paul's letter, and, moreover, shows other lacunae in the rest of the text. This 
is all the more to be deplored since it has preserved numerous Greek words of the 
original text — a fact which constitutes it the best witness for the restoration of the 
Greek text. The generally accepted theory that the two Latin translations are based 
on a Syriac exemplar is, therefore, most improbable, especially as we find Greek 
words also in these translations. One, if not both, was made at such an early time 
that the probability of its being rendered from a Syriac text is altogether excluded. 

2 1 Cor. 1:16; 15:17; 2 Tim. 4:21; Luke 1:3. 
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throw the jaith of some* with pernicious words; 3 concerning whom judge jor thy- 
self; 4 jor never have we heard such neither from thee nor jrom the other apostles; 
5 but what we have received from thee and the others we hold fast. 4 6 Inasmuch 
as the Lord has shown mercy to us, in order that, while thou still abidest in the 
flesh,* we shall hear again [such] jrom thee. 7 .Come thou to us. 8 For we believe, 
as has been revealed to Theonoe, that the Lord has delivered thee jrom the hand 
oj the lawless. 

q But what they say and teach is as follows: 10 One should not, they assert, 
refer to the prophets; 11 and, that God is not almighty, 12 and that there be no 
resurrection oj the flesh; 13 nor that man is a creation oj God; 14 and that the Christ 
has not appeared in the flesh nor was born of Mary; 15 and that the world is not 
of God, but of the angels. 6 16 Therefore, give all diligence to come unto us,' 1 in 
order that the congregation oj the Corinthians remain without stumbling and that 
the folly of those men be confounded. Be strong in the Lord. 

[the narrative] 

1 Then brought to Philippi the deacons the letter, namely Threptus and 
Eutychus. 2 And when Paul had received it, being in bondage on account of 
Stratonice, the wife of Apollophanes, he mourned and 3 cried out saying: "Bet- 
ter it were if I had died and were living with the Lord, than to abide in the flesh. 8 
And such words of (i. e., producing) sorrow I hear as words of teaching! Sor- 
sow, behold, upon sorrow ! 9 4 And while I for man's sake bear bonds, the priests 
( ?, or snares?) of Satan shall not prevail!" 5 And so out of much affection 10 
Paul wrote down the answer to the letter. 

[THE EPISTLE OF PAUL TO THE CORINTHIANS] 

I Paul the prisoner of Jesus Christ 1 * to the brethren that are in Corinth. Greet- 
ing. 2 Being in much affliction, 12 I marvel not 13 that the machinations of the 
wicked prevail. 3 But my Lord, Jesus Christ, will hasten his appearance, not being 
willing to bear those that handle his word deceitfully. 1 * 4 For from the beginning I 
have delivered unto you that which I also received 15 from the apostles that were before 
me (and) have companied all the time with Jesus Christ; 16 5 namely: that our 
Lord Jesus Christ was born oj Mary, of the seed of David, 17 a holy spirit being 
sent out of heaven by the father into her, 6 in order that he might come into this 
world lS and redeem all flesh through his own flesh, and that he might revive (raise) 

3 2 Tim. 2:18. *° 2 Cor. 2:4. 

4 1 Cor. 11:2; 2 Thess. 2:15. 11 Philem., vs. Ephes. 3:1. 

5 Phil. 1:24. 12 2 Cor. 2:4; 1:8 f. 

6 All these are heresies of the Gnostics. '3 Gal. 1 :6 f. 

? 2 Tim. 4:9; Jude, vs. 3. J * 2 Cor. 4:2; Polycarp, Philipp., 7. 

8 Phil. 1:23, 24. "5 1 Cor. 15:3; 11:23. 

Phil. 2:27. 

16 See also Acts 1:21 and Ignatius, Ephes., 11. 

z 7 Rom. 1:3. l8 1 Tim. 1:15 (and II Clement 9:5). 
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us in the flesh from the dead, as likewise he himself has proven for us the type 
thereof; 7 and that man has been formed 19 by the father, 8 wherefore, also, being 
lost he was sought by him 20 in order that he might be made living through the adop- 
tion to sonship. 21 9 For God almighty, who has made the heaven and the earth, 
first sent the prophets to the Jews in order that they might be torn away from the sin- 
fulness. 22 10 For he had decided to save the house of Israel; therefore he divided 
and sent of the spirit of Christ 23 into the prophets which preached the true service 
of God at many times. 2 * 1 1 For the ruler being lawless in that he wanted to be God 25 , 
laying hands on them, killed them [and] thus bound [to his will], 26 all flesh of 
man by the lust. 12 But God almighty [being just] showed mercy, not wishing 
that his creation should be lost; 13 and he sent his spirit to Mary, 27 15 in order 
that through the same flesh, in which the evil one has boasted, he shall be declared 
defeated. 16 For through his own body Jesus Christ has saved all the flesh, 17 re- 
vealing the temple of righteousness in his own body, 2 * 18 by which we are 
saved. 

19 For ye know yourselves that those {individuals) are not children of right- 
eousness but of wrath, 29 who put away the providence of God, saying that heaven 
and earth and (all) that is therein be not the work of God. 20 For they have the 
faith of the accursed serpent. 21 Those, therefore, put away from you and from 
their teaching flee ye. 3 " 

24 And when they say that there is no resurrection of the flesh, there will be 
no resurrection to them, 25 because they believed not that the dead (or: the Lord) 
did thus arise. 26 For they are ignorant, O Corinthians. The seeds of wheat 
or of some other grain, because they fall naked to the ground and are rotted, 31 will 
rise again by the will of God having been clothed; 32 27 and that which has fallen 
does not rise again, but it is blessed manifold. 28 And if ye do not want to take 
the parable of the seed corn, 29 know ye that Jonas, the son of Amathus, when 
he did not want to preach to [the men] of Nineveh, was swallowed up by a whale; 33 
30 and after three days and three nights God hearkened to the prayer of Jonas 
from the deepest of hades 3 * and of him nothing was harmed, neither hair nor 

"> 1 Tim. 2:13. !I Rom. 8:15, 23; 9:4; Gal. 4:5; Ephes. 1:4. 

20 Luke 19:10. " II Clem. 17:1. 

2 3 Undoubtedly a reference either to Matt. 3:16 or to Acts 2:3. 

2 * See Luke 8:29; Acts 8:11; Rom. 16:25. 

2 s 2 Thess. 2:4. 26 2 Tim. 2:26. 

2 7 Luke 1 : 35. Verse 14 omitted as a later gloss. 

28 Cf. 1 Cor. 3:17; Ephes. 2:21. 2 « Ephes. 2:3. 

3° Verses 22, 23 are interpolated and found only in L, and in the Armenian 
text: "For ye are not children of disobedience (Ephes. 2:2), but children of the be- 
loved church; and, therefore, also is preached among all the time of the resurrection." 
See also Rolffs in Hennecke's Handbuch, pp. 389, 390. 

31 1 Cor. 15:37; John 12:24, 25- 

3 2 2 Cor. 5:3. 33 Matt. 12:40. 34 Jonah 2:3. 
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eyelid. 31 How much more will you that have faith in Christ Jesus arise just 
as also he himself arose. 3S 

32 And if he that had been cast upon the bones of Elisha [by the children of 
Israel] 36 though dead arose from the dead in his body, how much more shall ye 
that have been cast upon the body and the bones and the spirit of Christ arise on 
that day having the flesh hale. 37 34 But if ye receive different, let no man trouble 
me. 3i 35 Fori bear these bonds that I may win Christ; 39 and therefore I bear in 
my body his marks 40 that [by any means] I might attain unto the resurrection of 
the dead. 4 ' 36 And whosoever walks according to the rule* 1 which he has received 
through the blessed prophets and the holy gospel, 43 shall receive a reward. 44 37 
But he that departs from it — the fire 4S is for him and for those that have thus pre- 
ceded; 38 that are a generation of vipers. 46 39 Those repel ye in the strength of 
the Lord. 40 And peace shall be with you. 4,7 

The text restored by Harnack is, on the whole, that of the Coptic 
translator and of L 2 . The interpolations and additions of the other 
versions consist mainly in passages found in New Testament writings, 
especially the Pauline epistles, and from contemporaneous literature. 
Concerning this correspondence as a portion of the old Acts of Paul, 
Professor Harnack says: 

1. Assuming that these two letters were originally independent 
documents, they would of necessity have been written at the time of 
the Acta Pauli and very early incorporated into the larger work. 
This is proved by the history of the text, which leads us up to the 
beginning of the third century, and also by the anti-gnostic polemic, 
the prophetess Theonoe, etc. 

2. The letters, in scope and in spirit, show close resemblance to, 
and intimate relationship with, the Acta Pauli. 

3. The language and style of the letters are exactly the same as 
those found in the Acts of Paul. 

4. The position of these letters relative to the thirteen Pauline 
epistles and to the New Testament Acts of the Apostles is the same 
as that perceived in the case of the Acts of Paul. 

35 Rom. 6:4. 42 Gal. 6:16. 

3 6 2 Kings 13:21. 43 2 Peter 3:2. 

37 Verse 33 a late gloss and therefore omitted. 44 1 Cor. 3:14. 
3s Gal. 6:17. 45 Matt. 3:12. 

39 Acts 16:29; Phil. 3:8. 46Matt. 3:7; 2 Cor. 6:17. 

4° Gal. 6:17. 47 1 Tim. 1:2; 2 Tim. 1:2. 

41 Phil. 3:11; Luke 20:35. 
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5. The letters are strongly connected with the Acts of Paul by 
a long introduction, known to us, for the first time, through the 
discovery of the Coptic text; and by the narrative portion between 
the two letters. 

6. Many individual and characteristic features of the letters are 
found also in the Acta Pauli. 

The Christian church of the second century knew more than one 
Paul. It had the Paul of the canonical Acts of the Apostles, approach- 
ing most closely the true Paul; the Paul of the pastoral epistles; 
the Paul of Marcion; the Paul of the Gnostics. And to these is 
to be added the Paul of the Acta Pauli, nearest to the Paul of the 
pastoral epistles, but going far beyond him in the catholization of 
the early church. He stands in his views somewhere between the 
Second Epistle of Clement and Irenaeus. And who was the author 
of this correspondence ? Tertullian's statement that an Asiatic pres- 
byter was the author of the Acta Pauli, and the fact that language 
and style, doctrine and refutation of heresies, in these letters remind 
us forcibly of Polycarp's letter, are well worth consideration. The 
whole tone of this spurious Pauline letter, its simplicity, its tradi- 
tionalism, its incisive and abrupt polemic against heretics, remind 
us of what is known of Polycarp and his letter. We may say at 
least that it is fashioned, though meagerly, in spirit and in scope 
after the pattern of the letter of Polycarp. 

That a work like the Acta Pauli could be written in the Christian 
church and obtain such widespread reputation requires some words 
of explanation. In the Lucan Acts of the Apostles Paul is not suffi- 
ciently pictured as a hero and an ascetic, nor is the enchanting and 
overpowering force of his preaching and his activity strikingly enough 
described. Both these deficiencies the author of the Acta Pauli 
wished to make good. At the same time he transferred the apostle 
from the Jewish into the Hellenic sphere of thought and life, so that 
this Paul resembled an Apollonius of Tyana rather than a missionary 
of primitive Christianity. This apostle could be wholly understood 
and thoroughly appreciated by the church of the second century; the 
real Paul only partly. Fortunately, this new presentation came too 
late to work permanent injury to the Christian church. 



